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5. 8. 82 'Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 'Αριθ. C 201/1 

Ι 

(Άν(χκοΜώσε(ς) 

ΕΠΙΤΡΟΠΗ 

ECU (») 

την 4η Αυγούστου 1982 

Ποσό σέ εθνικό νόμισμα γιά μία μονάδα: 

Βελγικό φράγκο καί 
Φράγκο Λουξεμβούργου con. 45,1057 

Βελγικό φράγκο καί 
Φράγκο Λουξεμβούργου fin. 48,0039 

Δολλάριο 'Ηνωμένων Πολιτειών 0,954163 

Ελβετικό φράγκο 2,01042 

'Ισπανική πεσέτα 107,391 

Σουηδική κορόνα 5,84807 

Νορβηγική κορόνα 6,35568 

Δολλάριο Καναδά 1,19795 

Πορτογαλικό έσκοϋδο 81,2470 

Αυστριακό σελλίνι 16,6024 

Φινλανδικό μάρκο 4,52941 

'Ιαπωνικό γιέν 248,416 

Δολλάριο Αυστραλίας 0,964288 

Δολλάριο Νέας Ζηλανδίας 1,30084 

Ή 'Επιτροπή έθεσε σέ λειτουργία τέλεξ αυτομάτου απαντήσεως πού διαβιβάζει σέ κάθε ενδιαφερόμενο, μέ 
απλή κλήση τοϋ τέλεξ, τίς τιμές μετατροπής στά κυριότερα νομίσματα. Ή υπηρεσία αυτή λειτουργεί κάθε 
ήμερα άπό τίς 3.30 μ.μ. μέχρι τήν επομένη στή 1 μ.μ. 

Ό ενδιαφερόμενος πρέπει νά ενεργήσει κατά τόν ακόλουθο τρόπο: 
— νά καλέσει τόν αριθμό τέλεξ 23789 στίς Βρυξέλλες, 
— νά στείλει τά στοιχεία τοϋ δικού του τέλεξ, 
— νά σχηματίσει τόν κώδικα «cccc» πού θέτει σέ ενέργεια τό σύστημα αυτομάτου απαντήσεως καί επι­

φέρει τήν έγγραφη τών τιμών μετατροπής της Ευρωπαϊκής Λογιστικής Μονάδας στό δικό του τέλεξ, 
— νά μή διακόψει τήν επικοινωνία πρίν άπό τό τέλος του μηνύματος πού προαναγγέλλεται μέ τήν 

έγγραφη τοϋ κωδικός «ffff». 

Σημείωση: Ή Επιτροπή έχει επίσης σέ υπηρεσία τέλεξ αυτομάτου απαντήσεως (ύπό αριθ. 21791) πού δίνει 
ημερήσια στοιχεία πού αφορούν τόν υπολογισμό τών νομισματικών εξισωτικών ποσών στό 
πλαίσιο τής εφαρμογής τής κοινής γεωργικής πολιτικής. 

Γερμανικό μάρκο 

'Ολλανδικό φιορίνι 

Λίρα στερλίνα 

Δανική κορόνα 

Γαλλικό φράγκο 

'Ιταλική λιρέτα 

'Ιρλανδική λίρα 

Ελληνική δραχμή 

2,36203 

2,60563 

0,551221 

8,21534 

6,57418 

1321,04 

0,687437 

66,8010 

(') Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3180/78 τοϋ Συμβουλίου τής 18ης Δεκεμβρίου 1978 (ΕΕ αριθ. L 379 
τής 30. 12. 1978, σ. Ι). 

'Απόφαση 80/1184/ΕΟΚ τοϋ Συμβουλίου τής 18ης Δεκεμβρίου 1980 (συνθήκη τής Λομέ) (ΕΕ αριθ. L 349 
τής 23. 12. 1980, σ. 34). 

'Απόφαση αριθ. 3334/80/ΕΚΑΧ τής 'Επιτροπής τής 19ης Δεκεμβρίου 1980 (ΕΕ αριθ. L 349 τής 
23. 12. 1980, σ. 27). 

Δημοσιονομικός κανονισμός τής 16ης Δεκεμβρίου 1980 εφαρμοζόμενος στό γενικό προϋπολογισμό τών 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (ΕΕ αριθ. L 345 τής 20. 12. 1980, σ. 23). 
Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3308/80 τοϋ Συμβουλίου τής 16ης Δεκεμβρίου 1980 (ΕΕ αριθ. L 345 τής 
20. 12. 1980, σ. 1). 
'Απόφαση τοϋ Συμβουλίου τών Διοικητών τής Ευρωπαϊκής Τράπεζας Επενδύσεων τής 13ης Μαΐου 1981 
(ΕΕ αριθ. L 311, τής 30. 10. 1981, σ. 1). 



'ApiS.C 201/2 'Επίσημη 'Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 5. 8. 82 

Μέσες τιμές καί αντιπροσωπευτικές τιμές των τύπων επιτραπέζιων οίνων στά διάφορα 
κέντρα εμπορίας 

(Όπως καθορίσθηκαν την 3η Αυγούστου 1982 κατ' εφαρμογή τοΟ άρθρου 4 παράγραφος 1 
τοϋ κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 337/79) 

Αντιπροσωπευτικές 
αγορές 

RI 

Bastia 

Beziers 

Montpellier 

Narbonne 

Nimes 

Perpignan 

Asti 

Firenze 

Lecce 

Pescara 

Reggio Emilia 

Treviso 

Verona (γιά τά 
τοπικά κρασιά) 

'Ηράκλειο 

Πάτρα 

'Αντιπροσωπευτική τιμή 

RII 

Bastia 

Brignoles 

Bari 

Barletta 

Cagliari 

Lecce 

Taranto 

'Ηράκλειο 

Πάτρα 

'Αντιπροσωπευτική τιμή 

R III 

Rheinpfalz-Rheinhessen 
(Hugelland) 

ECU άνά % νοί/ελ 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές 

2,804 

2,133 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές 

2,327 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές 

2,393 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές 

2,250 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές 

2,250 

ECU/ελ 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές 

'Αντιπροσωπευτικές 
αγορές 

ΑΙ 

Bordeaux 

Nantes 

Bari 

Cagliari 

Chieti 

Ravenna (Lugo, Faenza) 

Trapani (Alcamo) 

Treviso 

'Αθήνα 

'Ηράκλειο 

Πάτρα 

'Αντιπροσωπευτική τιμή 

ΑΠ 

Rheinpfalz (Oberhaardt) 

Rheinhessen (Hugelland) 

Ή οίνοπαραγωγική περιοχή 
της Luxembourg Moselle 

'Αντιπροσωπευτική τιμή 

Α III 

Mosel-Rheingau 

Ή οίνοπαραγωγική περιοχή 
της Luxembourg Moselle 

'Αντιπροσωπευτική τιμή 

ECU άνά ο/ο νοί/ελ 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές 

2,327 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές 

2,327 

2,347 

2,017 

2,599 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές (') 

2,331 

ECU/ελ 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές (') 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές (') 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές (') 

— 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές (') 

Δέν έχουν καταγραφεί τιμές (') 

— 

(') Δήλωση της τιμής ή όποια δέν ελήφθη υπόψη σύμφωνα μέ τό άρθρο 10 τοϋ κανονισμού (ΕΟΚ.) άρι9. 2682/77. 



5.8.82 'Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 'Αριθ. C 201/3 

'Ανακοίνωση τής Επιτροπής σύμφωνα μέ τό άρθρο 9 παράγραφος 9 τοΰ κανονισμοΰ (ΕΟΚ) 
αριθ. 3286/80 τοΰ Συμβουλίου τής 4ης Δεκεμβρίου 1980 

Σύμφωνα μέ τό άρθρο 9 παράγραφος 1 τοΰ κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3286/80 τοΰ Συμβουλίου 
τής 4ης Δεκεμβρίου 1980 περί των καθεστώτων εισαγωγής πού εφαρμόζονται έναντι των 
χωρών κρατικού εμπορίου ('), ή 'Επιτροπή έλαβε απόφαση, μέ ίσχύ άπό τίς 3 Αυγούστου 1982 
γιά τίς ακόλουθες τροποποιήσεις στό καθεστώς εισαγωγής πού εφαρμόζεται έναντι τής: 

Λαϊκής Δημοκρατίας τής Γερμανίας: 

Γιά τό 1982, κατ' εξαίρεση, ανοίγεται συμπληρωματική ποσόστωση 285 000 000 λιρών γιά τήν 
εισαγωγή συνθετικών οργανικών χρωστικών υλών (ΚΔ 32.05 Α) 

Πολωνίας: 

Γιά τό 1982 κατ'εξαίρεση ανοίγεται ποσόστωση 150 τόνων πλακών ακατέργαστου αλουμι­
νίου, περιεκτικότητας σέ αλουμίνιο 99,9 °/ο (ΚΔ 76.01 Α) 

(') ΕΕ αριθ. L 353 της 29. 12. 1980, σ. 1. 



'Αριθ. C 201/4 Επίσημη 'Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 5. 8. 82 

ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ 

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ 

τής 6ης Ιουλίου 1982 

στίς συνεκδικασθεΐσες υποθέσεις 188/80, 189/80 καί 
190/80: Γαλλική Δημοκρατία κατά Επιτροπής των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, υπέρ τής οποίας παρενέβη τό 
Βασίλειο των Κάτω Χωρών καί ή 'Ομοσπονδιακή Δημο­
κρατία τής Γερμανίας (υπόθεση 188/80), Ιταλική Δημο­
κρατία, υπέρ τής οποίας παρενέβη ή Γαλλική Δημο­
κρατία, κατά Επιτροπής τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 
υπέρ τής όποιας παρενέβη τό Βασίλειο τών Κάτω 
Χωρών καί ή 'Ομοσπονδιακή Δημοκρατία τής Γερμανίας 
(υπόθεση 189/80) καί Ηνωμένο Βασίλειο τής Μεγάλης 
Βρετανίας καί Βορείου Ιρλανδίας, υπέρ τοϋ οποίου 
παρενέβη ή Γαλλική Δημοκρατία, κατά Επιτροπής τών 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, υπέρ τής οποίας παρενέβη τό 
Βασίλειο τών Κάτω Χωρών καί ή 'Ομοσπονδιακή Δημο­

κρατία τής Γερμανίας (υπόθεση 190/80) (') 

Γλώσσες τής διαδικασίας: ή γαλλική, ή ιταλική καί ή 
αγγλική) 

Στίς συνεκδικασθεϊσες υποθέσεις 188/80, 189/80 καί 
190/80, Γαλλική Δημοκρατία (εκπρόσωπος G. Guillaume, 
επικουρούμενος από τόν P. Moreau Defarges), κατά 'Επι­
τροπής τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωπος: Β. 
van der Esch, επικουρούμενος άπό τόν G. Marenco), υπέρ 
τής οποίας παρενέβη τό Βασίλειο τών Κάτω Χωρών 
(εκπρόσωπος: Α. Bos) καί ή 'Ομοσπονδιακή Δημοκρατία 
τής Γερμανίας (εκπρόσωπος: Μ. Seidel καί ό δικηγόρος 
Α. Deringer) (υπόθεση 188/80), 'Ιταλική Δημοκρατία 
(εκπρόσωπος: Α. Squillante, επικουρούμενος άπό τόν Ι. 
Μ. Braguglia, Awocato dello Stato), υπέρ τής οποίας παρε­
νέβη ή Γαλλική Δημοκρατία (εκπρόσωπος: G. Guillaume, 
επικουρούμενος άπό τόν Α. Carnellutti) κατά 'Επιτροπής 
τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωπος: Β. van der 
Esch, επικουρούμενος άπό τόν S. Fabbro), υπέρ τής 
οποίας παρενέβη τό Βασίλειο τών Κάτω Χωρών καί ή 
'Ομοσπονδιακή Δημοκρατία τής Γερμανίας (υπόθεση 
189/80) καί 'Ηνωμένο Βασίλειο τής Μεγάλης Βρετανίας 
καί Βορείου 'Ιρλανδίας (εκπρόσωπος: W. Η. Godwin), 
υπέρ τοΰ οποίου παρενέβη ή Γαλλική Δημοκρατία 
(εκπρόσωπος: G. Guillaume, επικουρούμενος άπό τόν Α. 
Carnelutti) κατά 'Επιτροπής τών Ευρωπαϊκών Κοι­
νοτήτων (εκπρόσωπος: Β. van der Esch, επικουρούμενος 
άπί τόν P. J. Kuyper), υπέρ τής οποίας παρενέβη τό Βασί­
λειο τών Κάτω Χωρών καί ή 'Ομοσπονδιακή Δημο­
κρατία τής Γερμανίας (υπόθεση 190/80), πού έχει ώς 

(') ΕΕ άρι3. C 273 τής 22. 10. 1980. 

αντικείμενο τήν ακύρωση, κατ' εφαρμογή τοϋ άρθρου 
173 τής συνθήκης ΕΟΚ, τής οδηγίας 80/723/ΕΟΚ τής 
'Επιτροπής τής 25ης 'Ιουνίου 1980 περί τής διαφάνειας 
τών οικονομικών σχέσεων μεταξύ τών Κρατών μελών 
καί τών δημοσίων επιχειρήσεων (ΕΕ, ειδική έκδοση 
τόμος 08/001, σ. 205), 

τό Δικαστήριο, συγκείμενο άπό τους J. Mertens de Wil-
mars, πρόεδρο, A. Touffait καί Ο. Due, προέδρους 
τμημάτων, P. Pescatore, Mackenzie Stuart, Α. O.'Keeffe, Τ. 
Koopmans Ά. Χλωρό καί F. Grevisse, δικαστές" γενικός 
είσαγγελεύς: G. Reischl, γραμματεύς: P. Heim εξέδωσε 
στίς 6 'Ιουλίου 1982 απόφαση μέ τό ακόλουθο διατα­
κτικό : 

1. 'Απορρίπτει τις προσφυγές. 

2. Ή Γαλλική Δημοκρατία, ή Ιταλική Δημοκρατία καί 
τό Ηνωμένο Βασίλειο φέρουν, εκτός άπό τά έξοδα 
τους, τά έξοδα τής 'Επιτροπής καί τοϋ Βασιλείου τών 
Κάτω Χωρών. 

Διαγραφή τής υποθέσεως 150/81 (') 

Μέ διάταξη τής 29ης 'Ιουνίου 1982 τό Δικαστήριο τών 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων απεφάσισε τήν διαγραφή τής 
υποθέσεως 150/81: 'Επιτροπή τών Ευρωπαϊκών Κοι­
νοτήτων κατά Γαλλικής Δημοκρατίας. 

(') ΕΕάριΟ. C 166 τής 7. 7. 1981. 

Διαγραφή τών υποθέσεων 120/81,195/81, 65/82 καί τών 
ενωμένων υποθέσεων 248 καί 254/81 (') 

Μέ διάταξη τής 29ης 'Ιουνίου 1982 τό Δικαστήριο τών 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων απεφάσισε τήν διαγραφή τών 
υποθέσεων 120/81, 195/81, 65/82 καί τών ενωμένων υπο­
θέσεων 248 καί 254/81: Εταιρία Χαλυβουργική κατά 
Επιτροπής τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

(') ΕΕ αριθ. C 139 τής 10. 6. 1981 (ύπόθ. 120/81)· ΕΕ αριθ. C 177 
τής 18. 7. 1981 (ύπόθ. 195/81)· ΕΕ αριθ. C 60 τής 10. 3. 1982 
(ύπόθ. 65/82)· ΕΕ αριθ. C 254 τής 6. 10. 1981 (ύπόθ. 248/81)* 
ΕΕ αριθ. C 259 τής 10. 10. 1981 (ύπόθ. 254/81). 
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II 

(Προπαρασκευαστικές πράξεις) 

ΕΠΙΤΡΟΠΗ 

Πρόταση 14ης οδηγίας τοΰ Συμβουλίου περί εναρμονίσεως των νομοθεσιών των Κρατών 
μελών των αναφερομένων στους φόρους κύκλου εργασιών — αναβολή καταβολής τοΰ οφειλο­

μένου κατά την εισαγωγή φόρου εκ μέρους τών υποκειμένων στό φόρο 

(Υποβληθείσα από τήν Επιτροπή στό Συμβούλιο στις 9 'Ιουλίου 1982) 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, 

"Εχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Οικονομικής 
Κοινότητος καί ίδίως τά άρθρα 99 καί 100, 

τήν πρόταση τής 'Επιτροπής, 

τή γνώμη τοΰ Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, 

τη γνώμη τής Οικονομικής καί Κοινωνικής 'Επιτροπής, 

'Εκτιμώντας: 

ότι ό ουσιώδης στόχος τής συνθήκης είναι νά 
δημιουργήσει, στό πλαίσιο οικονομικής ένωσης, κοινή 
αγορά μέ υγιή ανταγωνισμό καί μέ χαρακτηριστικά ανά­
λογα προς εκείνα μιας εσωτερικής αγοράς' 

ότι οι υποχρεώσεις τών οφειλετών φόρου προστιθεμένης 
αξίας, πού οφείλεται κατά τήν εισαγωγή προκειμένου 
περί ενδοκοινοτικών συναλλαγών, πρέπει νά καθορι­
στούν λαμβανομένου υπόψη αυτού τοΰ στόχου, τά όρια 
τοΰ οποίου, έν τοιαύτη περιπτώσει, προκύπτουν άπό τήν 
ανάγκη καταπολεμήσεως τής φοροδιαφυγής στό εσωτε­
ρικό τής Κοινότητας-

ότι οί διατάξεις τοΰ εσωτερικού δικαίου πού ισχύουν σέ 
ορισμένα Κράτη μέλη πρέπει νά απλουστευθούν ότι ή 
απλούστευση αύτη πρέπει νά μεταφρασθεί σέ μία 
σημαντική ελάφρυνση τοΰ κόστους λειτουργίας τών 
εργασιών δηλώσεως τών εισαγωγών καί καταβολής τοΰ 
οφειλομένου φόρου προς όφελος τόσο τών οφειλετών 
τοΰ φόρου όσο καί τών αρμοδίων άρχων · 

ότι, αφήνοντας στά Κράτη μέλη τή γενική αρμοδιότητα 
νά αποφασίζουν τόν τρόπο δηλώσεως τής εισαγωγής καί 
τής πληρωμής πού πρέπει νά ακολουθείται, πρέπει νά 
εναρμονισθεί ό τρόπος καταβολής τοΰ φόρου πού οφεί­
λεται γιά τίς εισαγωγές πού έγιναν άπό τους υποκειμέ­
νους στό φόρο προστιθεμένης αξίας καί πού άφοροΰν τά 
αγαθά τά όποια πληροΰν τους όρους τοΰ άρθρου 9 παρά­
γραφος 2 τής συνθήκης ΕΟΚ ή τά όποια, υπάγονται στή 
συνθήκη ΕΚΑΧ, καί ευρίσκονται σέ ελεύθερη κυκλο­
φορία στην Κοινότητα, εφόσον οί εισαγωγές αυτές αντι­
προσωπεύουν τό κύριο μέρος τών ενδοκοινοτικών συ­
ναλλαγών · 

ότι, όπως αποδεικνύει καί ή εμπειρία πού αποκτήθηκε σέ 
ορισμένα Κράτη μέλη, ή αναβολή καταβολής τοΰ φόρου 
πού οφείλεται κατά τήν εισαγωγή, σύμφωνα μέ τίς προ­
ϋποθέσεις τοΰ άρθρου 23 εδάφιο 2 τής οδηγίας 

77/388/ΕΟΚ τοΰ Συμβουλίου ('), ανταποκρίνεται καλύ­
τερα στίς απαιτήσεις τής απλουστεύσεως καί τής κατα­
πολεμήσεως τής φοροδιαφυγής' ότι αυτή ή αναβολή τής 
καταβολής συνίσταται, όσον άφορα τά Κράτη μέλη, στό 
νά εγκριθεί τό νά μήν καταβάλλουν τό φόρο οί υποκεί­
μενοι σ' αυτόν κατά τή στιγμή τής εισαγωγής, ύπό τήν 
προϋπόθεση ότι ό φόρος αυτός θά αναφέρεται ώς οφειλό­
μενος φόρος σέ δήλωση πού θά συντάσσεται σύμφωνα 
μέ τά άρθρο 22 παράγραφος 4 τής ανωτέρω οδηγίας" 

ότι, κατ' υπόθεση, ή αναβολή τής καταβολής δέν είναι 
δυνατόν νά παραχωρηθεί στους υποκειμένους στό φόρο 
πού, επειδή έχουν υποβληθεί σέ ειδικό καθεστώς, δέν 
υποχρεούνται νά καταθέσουν τέτοιου είδους δήλωση · 

ότι, προκειμένου νά καταπολεμήσουν τά 'ίδια τά Κράτη 
μέλη τή φοραδιαφυγή, πρέπει νά γνωρίζουν μέ ακρίβεια 
τους υποκειμένους στό φόρο πού χρησιμοποιούν τήν 
αναβολή τής καταβολής· ότι γι' αυτό τό σκοπό, τό 
πλέον κατάλληλο μέτρο είναι ή προσφυγή σέ διαδικασία 
προηγουμένης αδείας' 

ότι επιβάλλεται νά προβλεφθεί πώς τά Κράτη μέλη δέν 
θά είναι δυνατό νά άρνηθοΰν ούτε νά ανακαλέσουν τήν 
άδεια παρά μόνο όταν ή φορολογική συμπεριφορά τών 
ενδιαφερομένων είναι ύποπτη, λαμβανομένων υπόψη 
παραβάσεων τής τελωνειακής νομοθεσίας ή τής σχετικής 
μέ τό φόρο κύκλου εργασιών, πού διαπιστώνονται 
σύμφωνα μέ τίς ισχύουσες στά Κράτη μέλη διοικητικές 
ή δικαστικές διαδικασίες' 

ότι πρέπει νά περιορισθεί ή χρήση τής αναβολής τής 
καταβολής μόνο στους ύπακειμένους στό φόρο πού είναι 
εγκατεστημένοι στό εσωτερικό τής χώρας γιά τίς 
εισαγωγές πού πραγματοποιούν στό πλαίσιο τής φορο­
λογούμενης δραστηριότητας τους' 

ότι πρέπει νά εξουσιοδοτηθούν τά Κράτη μέλη νά εφαρ­
μόζουν περισσότερο φιλελεύθερες διατάξεις άπό τίς κοι­
νοτικές, καί ίδίως νά επεκτείνουν τά οφέλη αυτών τών 
διατάξεων στίς εισαγωγές αγαθών πού δέν είναι σέ ελεύ­
θερη κυκλοφορία κατά τή στιγμή τής εισαγωγής τους' 

ότι, επειδή ή θέση σέ ισχύ τής αναβολής τής καταβολής 
μπορεί νά έχει επιπτώσεις στον προϋπολογισμό ορι­
σμένων Κρατών μελών, πρέπει νά έξουσιοδοτηθοΰν νά 
επανορθώσουν αυτές τίς επιπτώσεις στό μέλλον, 

(') ΕΕ αριθ. L 145 της 13. 6. 1977, σ. 1. 
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ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΟΔΗΓΙΑ: 

Άρΰ·ρο 1 

Τό άρθρο 23 της οδηγίας 77/388/ΕΟΚ αντικαθίσταται 
άπό τό ακόλουθο κείμενο: 

«"Αρΰρο 23 

Υποχρεώσεις κατά τήν είσογωγή 

1. Όσον άφορα τίς εισαγωγές αγαθών, τά Κράτη 
μέλη ύπό τήν επιφύλαξη των κατωτέρω διατάξεων, 
καθορίζουν τίς λεπτομέρειες της δηλώσεως καί της 
συνακολούθου καταβολής: 

2. Όσον άφορα τίς εισαγωγές αγαθών πού: 

— πληρούν τους όρους του άρθρου 9 παράγραφος 2 
της συνθήκης ΕΟΚ, 

— ή, εφόσον πρόκειται γιά προϊόντα πού αναφέ­
ρονται στή συνθήκη ΕΚ.ΑΧ, ευρίσκονται σέ ελεύ­
θερη κυκλοφορία στην Κοινότητα, 

τά Κράτη μέλη χορηγούν σέ κάθε υποκείμενο στό 
φόρο πού υποβάλλει σχετική αίτηση τήν άδεια νά 
μήν καταβάλει τόν οφειλόμενο λόγω της εισαγωγής 
φόρο κατά τό χρόνο της εισαγωγής τών αγαθών 
εντός της χώρας, ύπό τόν όρο ότι ό φόρος αυτός ανα­
γράφεται ως οφειλόμενος φόρος καί, κατά 
περίπτωση, ώς έκπτώσιμος φόρος στην πρώτη 
δήλωση πού κατατίθεται, κατ' εφαρμογή τοΰ άρθρου 
22 παράγραφος 4, μετά τήν εισαγωγή. 

Τά Κράτη μέλη χορηγούν τό ευεργέτημα τών ιδίων 
διατάξεων σέ κάθε υποκείμενο στό φόρο πού υπο­
βάλλει σχετική αίτηση, όσον άφορα τόν φόρο πού 
οφείλεται λόγω τής θέσεως στην κατανάλωση 
αγαθών πού πληρούν τους όρους τού προηγούμενου 
εδαφίου καί τά όποια άπό τής εισαγωγής τους 
τίθενται ύπό ένα άπό τά καθεστώτα πού προβλέ­
πονται στό άρθρο 16 παράγραφος 1 ύπό α ή ύπό 
καθεστώς προσωρινής εισαγωγής ή διαμετακομίσεως. 

Ή προαναφερθείσα έγκριση παρέχεται μόνο γιά 
αγαθά πού προορίζονται νά χρησιμοποιηθούν γιά τίς 
ανάγκες φορολογουμένων δραστηριοτήτων τών υπο­
κειμένων στό φόρο. 

3. Γιά τήν εφαρμογή τής παραγράφου 2, υπόχρεος 
τού φόρου κατά τήν έννοια τοΰ άρθρου 21 παρά­
γραφος 2, είναι ό παραλήπτης τών αγαθών τά όποια 
προσδιορίζονται στά έγγραφα εισαγωγής ή θέσεως 
σέ κυκλοφορία. 

4. Γιά νά μπορεί νά έχει τό ευεργέτημα τής παρα­
γράφου 2 ό υποκείμενος στό φόρο, πρέπει νά έχει 
πάγια εγκατάσταση στό εσωτερικό τής χώρας. 

5. Ή άδεια πού αναφέρεται στην παράγραφο 2 
χορηγείται γραπτώς εντός τών δύο μηνών πού ακο­
λουθούν τήν υποβολή τής αιτήσεως. Χορηγείται γιά 
διάρκεια αορίστου χρόνου καί ισχύει γιά όλες τίς 
εισαγωγές πού διενεργούνται άπό τόν υποκείμενο 
στό φόρο μετά τήν έκδοση της. 'Αντίγραφο τής 
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αδείας πρέπει νά υποβάλλεται στίς αρμόδιες αρχές 
κατά τήν διεκπεραίωση τών διατυπώσεων τής 
εισαγωγής. 

Ή άδεια παύει νά ισχύει άν ό υποκείμενος στό φόρο 
παύσει νά πληροί τους όρους τών προηγούμενων 
παραγράφων. 

6. Ή έκδοση τής αδείας δέν είναι δυνατόν νά εξαρ­
τάται άπό τή σύσταση εγγυήσεως οποιασδήποτε 
φύσεως. 

Οί αρμόδιες αρχές δύνανται: νά αρνούνται ή νά ανα­
καλούν τήν άδεια σέ πρόσωπα πού έχουν διαπράξει 
παραβάσεις τής τελωνειακής νομοθεσίας ή τής νομο­
θεσίας πού άφορα τους φόρους κύκλου εργασιών πού 
ενέχουν άπατη καί διαπιστώνονται σύμφωνα μέ τίς 
ισχύουσες στά Κράτη μέλη διοικητικές ή δικαστικές 
διαδικασίες. 

7. Τά Κράτη μέλη δύνανται: 

— νά επεκτείνουν τό ευεργέτημα τών διατάξεων τών 
προηγουμένων παραγράφων στίς εισαγωγές 
αγαθών πού δέν πληρούν τους όρους τής παρα­
γράφου 2 πρώτο εδάφιο, 

— νά επεκτείνουν τό ευεργέτημα τών διατάξεων τών 
προηγουμένων παραγράφων σέ υποκείμενους στό 
φόρο μή εγκατεστημένους στό εσωτερικό τής 
χώρας, 

— νά εφαρμόζουν διατάξεις πού νά προβλέπουν τήν 
αυτεπάγγελτη παραχώρηση άδειας σέ όλους τους 
υποκείμενους στό φόρο ή σέ μερικούς άπό αυτούς, 
γιά όλες τίς εισαγωγές τους ή γιά ένα μέρος άπό 
αυτές. 

Οί διατάξεις πού εφαρμόζονται στους υποκειμένους 
στό φόρο οί όποιοι δέν είναι εγκατεστημένοι στό 
εσωτερικό τής Κοινότητος, δέν δύνανται σέ καμία 
περίπτωση, νά είναι περισσότερο ευνοϊκές άπό αυτές 
πού εφαρμόζονται στους υποκειμένους στό φόρο, οί 
όποιοι είναι εγκατεστημένοι εντός Κράτους μέλους.» 

Άρΰρο 2 

1. Τά Κράτη μέλη θέτουν σέ ίσχύ τά μέτρα πού είναι 
αναγκαία γιά νά συμμορφωθούν προς τήν παρούσα 
οδηγία άπό τήν 1η 'Ιανουαρίου 1984. 

2. Κατά τή διάρκεια τοΰ έτους 1984, τά Κράτη μέλη 
γιά τά όποια ή εφαρμογή τής παρούσας οδηγίας είναι 
δυνατό νά έχει επιπτώσεις στον προϋπολογισμό, έχουν 
τήν εξουσιοδότηση νά περιορίζουν τή χρήση τής ανα­
βολής καταβολής πού αναφέρεται στό άρθρο 1, σέ ποσό 
ϊσο προς τό μισό τοΰ φόρου πού οφείλεται γιά 
εισαγωγές πρόσφορες νά δημιουργήσουν δικαίωμα ανα­
βολής. 

3. Τά Κράτη μέλη ενημερώνουν τήν 'Επιτροπή γιά τίς 
διατάξεις πού θεσπίζουν γιά τήν εφαρμογή τής παρούσας 
οδηγίας. 

Άρφρο 3 

Ή παρούσα οδηγία απευθύνεται στά Κράτη μέλη. 
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Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου περί θεσπίσεως ειδικών καί μεταβατικών μέτρων γιά 
την πρόσληψη 56 υπαλλήλων άπό την έδρα του Ευρωπαϊκού Συνδέσμου Συνεργασίας στίς 

Ευρωπαϊκές Κοινότητες 

(Υποβληθείσα άπό τήν 'Επιτροπή στό Συμβούλιο στίς 10 'Ιουνίου 1982) 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, 

"Εχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη περί ιδρύσεως ενιαίου Συμβουλίου καί 
ενιαίας 'Επιτροπής τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων καί 
ιδίως τό άρθρο 24, 

τήν πρόταση της 'Επιτροπής πού υποβλήθηκε ύστερα 
άπό γνώμη της επιτροπής κανονισμού υπηρεσιακής κατά­
στασης, 

τή γνώμη τοΰ Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, 

τή γνώμη τοΰ Δικαστηρίου, 

Εκτιμώντας: 

ότι εναπόκειται στό Συμβούλιο, πού αποφασίζει μέ 
ειδική πλειοψηφία ύστερα άπό πρόταση τής 'Επιτροπής 
καί άφοΰ συμβουλευτεί τά ενδιαφερόμενα όργανα, νά 
παρεκκλίνει άπό τίς διατάξεις τοΰ κανονισμού υπηρε­
σιακής κατάστασης τών υπαλλήλων τών Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων καί τοΰ καθεστώτος πού εφαρμόζεται έπί 
τοΰ λοιποΰ προσωπικού τών Κοινοτήτων, οι όποιες 
καθορίζονται άπό τόν κανονισμό (ΕΟΚ, ΕΥΡΑΤΟΜ, 
ΕΚΑΧ) αριθ. 259/68 τοΰ Συμβουλίου ('), όπως τροπο­
ποιήθηκε τελευταία άπό τόν κανονισμό (ΕΥΡΑΤΟΜ, 
ΕΚΑΧ, ΕΟΚ) αριθ. 2780/81 (2)· 

οτι μέ τόν κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3245/81 τού Συμβου­
λίου (}) ιδρύεται Ευρωπαϊκός 'Οργανισμός Συνεργασίας· 

ότι κρίνεται σκόπιμο νά ληφθούν ειδικά μέτρα γιά τήν 
επίλυση τών προβλημάτων πού ανακύπτουν άπό τό 
καθεστώς τών υπαλλήλων τής έδρας τοΰ Εύρωπαϊκοΰ 
Συνδέσμου Συνεργασίας, πού αποκαλείται στό έξης «ό 
Σύνδεσμος» · 

ότι προστέθηκαν στον προϋπολογισμό τού 1982 56 
μόνιμες θέσεις κατανεμημένες άνά βαθμό, πού 
παραχωρήθηκαν στην 'Επιτροπή γιά τήν πρόσληψη τού 
προσωπικού πού υπάρχει στην έδρα τού Συνδέσμου, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

"Αρθρο 1 

Ό υπάλληλος πού υπηρετεί στην έδρα τοΰ Συνδέσμου 
τήν 1η 'Ιανουαρίου 1982 καί εξακολουθεί νά παραμένει 

στή θέση του κατά τήν έναρξη ισχύος τοΰ παρόντος 
κανονισμού, μπορεί νά διοριστεί δόκιμος υπάλληλος τής 
Επιτροπής τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων καί νά τοπο­
θετηθεί σέ μιά άπό τίς θέσεις πού αναγράφονται γιά τό 
σκοπό αυτό στον πίνακα θέσεων τής 'Επιτροπής γιά τό 
οικονομικό έτος 1982. 

"Αρθρο 2 

Ό διορισμός τού υπαλλήλου πού προβλέπεται στό άρθρο 
1 διενεργείται κατά παρέκκλιση τοΰ άρθρου 4 παρά­
γραφοι 2 καί 3, τοΰ άρθρου 28 ύπό α καί δ καί τοΰ 
άρθρου 29 τοΰ κανονισμοΰ υπηρεσιακής κατάστασης 
τών υπαλλήλων τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, μετά άπό 
γνώμη επιτροπής ad hoc πού ορίζεται άπό τήν αρμόδια 
γιά τους διορισμούς αρχή καί είναι επιφορτισμένη μέ 
τήν εξέταση τών προσόντων καί τών ικανοτήτων τών 
υπαλλήλων πού αναφέρονται στό άρθρο 1. 

"Αρθρο 3 

Κατά παρέκκλιση τών άρθρων 31 καί 32 τοΰ κανονισμοΰ 
υπηρεσιακής κατάστασης τών υπαλλήλων, ό υπάλληλος 
πού διορίζεται δυνάμει τοΰ παρόντος κανονισμοΰ κατα­
τάσσεται στό βαθμό καί στό κλιμάκιο πού καθορίζονται 
σύμφωνα μέ τόν πίνακα ισοτιμίας πού περιγράφεται στό 
παράρτημα 1. 

Ό χρόνος αρχαιότητας κατά βαθμό είναι εκείνος τής 
ημέρας διορισμοΰ ώς δόκιμου υπάλληλου. 

Ό χρόνος αρχαιότητας κατά κλιμάκιο είναι εκείνος πού 
έχει αποκτηθεί στον Σύνδεσμο. 

"Αρθρο 4 

Ό παρών κανονισμός αρχίζει νά ισχύει τήν επομένη τής 
δημοσιεύσεως του στην Επίσημη Εφημερίδα τών Ευρω­
παϊκών Κοινοτήτων. 

Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς προς όλα τά 
μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε Κράτος μέλος. 

(') ΕΕ αριθ. L 56 της 4. 3. 1968. 
(2) ΕΕ αριθ. L 271 τής 26. 9. 1981, σ. 1. 
(3) ΕΕ άρι9. L 328 τής 16. 11. 1981, σ. 1. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι 

Πίνακας βαθμών καί κλιμακίων (κανονισμός υπηρεσιακής 
κατάστασης) 

Βαθμοί 

ΑΙ 

Α2 

A3 

Α4 

Α5 

Α6 

Α7 

Α8 

Β1 

Β2 

Β3 

Β4 

Β5 

C1 

C2 

C3 

C4 

C5 

D1 

D2 

D3 

D4 

Κλιμάκια 

1, 2, 3, 4, 5, 6 

1, 2, 3, 4, 5, 6 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 

1, 2, 3, 4, 5, 6 

1, 2 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 

1, 2, 3, 4 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 

1, 2, 3, 4 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 

1, 2, 3, 4 

'Ιεραρχία ΕΟΣ 

Βαθμοί 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

21 

22 

23 

24 

25 

31 

32 

33 

34 

35 

41 

42 

43 

44 

Κλιμάκια 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 

1, 2, 3, 4, 5, 6 

1, 2 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 

1, 2, 3, 4 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 

1, 2, 3, 4 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 

1, 2, 3, 4 
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